
  
    [image: ]

  


  Списъкът на живота


  


  Лори Нелсън Шпилман


  


  
Превод от английски език Анелия Янева


  



  


  София, 2013


  



  


  [image: 24344.png]


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  



  Lori Nelson Spielman


  The Life List


  


  Copyright © 2013 by Lori Nelson Spielman


  


  c/o Литературна агенция Andrew Nurnberg Associates International


  Снимка на корицата © Shutterstock


  


  


  Списъкът на живота


  Първо издание


  София, 2013


  


  


  © [image: 41213.png]


  © Анелия Янева, преводач


  Вера Александрова, редактор


  Нели Германова, коректор


  


  


  Издателство


  Книгопис ЕООД


  ул. Васил Друмев 3, 1505 София


  office@knigopis.bg


  www.knigopis.bg


  


  Печат


  Лито Балкан АД, София


  


  ISBN 978-619-7067-09-5


  


  
    

    


    Това е откъс от книгата


    Купете от www.Biblio.bg

  


  
    

  


  
    На моите родители, Франк и Джоан Нелсън


    



    

  


  


  


  


  
    

  


  
    

  


  
    Който гледа навън, сънува.


    Който се вгледа навътре, се пробужда.


    
      

    


    Карл Густав Юнг

  


  
    

  


  
    

  


  Глава 1


  Гласовете откъм трапезарията ехтят чак до ореховото стълбище – неясни, монотонни, натрапчиви. С треперещи ръце затварям вратата след себе си. Светът около мен утихва. Опирам глава на дървото и вдишвам дълбоко. Стаята още ухае на нея – парфюм О д’Едриен и сапун с козе мляко. Пружината на леглото от ковано желязо проскърцва, когато се свивам отгоре – приласкаващ звук, също като звънтенето на нейните градински камбанки или на копринения й глас, когато казваше, че ме обича. Идвах при този креват, когато все още го споделяше с моя баща, за да се оплаквам от болки в корема или от чудовищата под леглото ми. Всеки път мама ме взимаше при себе си, гушваше ме и галеше косата ми, нашепвайки: „И на твоето небе скоро ще грейне слънце, обич моя, ти само почакай“. А когато се събудех на следващата сутрин, виждах как чудото е станало и през дантелените завеси в моята стая се процеждат кехлибареножълти слънчеви ширити.


  Изритвам новите черни обувки с висок ток и с облекчение разтривам стъпалата си. Отпускам се назад върху жълтите възглавници с вълнообразни шарки. Ще запазя това легло, казвам си. Който ще да претендира за него, то си е мое. Но елегантната къща от червеникав камък ще ми липсва. „Тя е непоклатима също като баба ти“, казваше мама за своя дом. Според мен обаче няма нищо по-стабилно – нито къща, нито човек, от дъщерята на баба ми – моята майка Елизабет Болинджър.


  Внезапно нещо ме осенява. Преглъщайки сълзите, скачам от леглото. Тук някъде трябва да го е скрила, сигурна съм. Къде ли е обаче? Разтварям широко вратите на дрешника. Наслуки прокарвам ръка по костюмите и роклите от известни дизайнери. Дръпвам рязко стойката с копринените блузи и те се разтварят като театрална завеса. Ето я, гуши се на рафта с обувките като бебе в люлка. Бутилка Круг1, скътана в дрешника от четири месеца.


  
    1 Избата на братята Хенри и Реми Круг е сред най-престижните изби във френската област Шампан. Нейните вина се нуждаят от поне десетгодишно отлежаване и са съчетание от различни сортове грозде. – Бел. прев.

  


  Щом я спипах, взе да ме гложди угризение. Шампанското е на мама, не е мое. Тя даде безбожни пари за него, когато се прибирахме след първата визита при лекаря, и веднага го скри, за да не се смеси с обикновените бутилки на долния етаж. Това е един вид обещание, каза ми. След приключване на лечението, когато вече ще е напълно здрава, двете с нея ще отворим това безценно шампанско, за да почетем чудото на живота.


  Прокарвам пръст по сребристото фолио около тапата и прехапвам устни. Няма как да го изпия. Шампанското беше наречено с него да се вдигне празничен тост, а не да се превърне в утеха за една скърбяща дъщеря, която е твърде мекушава да издържи официалния обяд след погребението.


  Погледът ми е привлечен от нещо, пъхнато между скривалището на бутилката шампанско и чифт велурени мокасини. Посягам да го взема. Оказва се тънка червена тетрадка – дневник, предполагам, – завързана с избеляла жълта панделка. Кожената подвързия е напукана и износена. „На Брет – пише на поздравителната картичка с форма на сърце. – Запази го за някой друг ден, когато ще се чувстваш по-силна. Сега просто вдигни чаша за нас двете, скъпа моя. Какъв дует бяхме само! С обич, мама.“


  Прокарвам пръсти върху написаното на ръка посвещение. Почеркът й никога не е бил особено пригледен, както би трябвало да се очаква от такава красавица. Гърлото ми се свива. Въпреки вярата си в щастливия край мама е очаквала да дойде ден, когато ще имам нужда от утеха. Оставила е шампанското тъкмо за този момент, а своето животоописание, тайните си мисли и терзания – за по-нататък.


  Но аз нямам търпение да чакам. Отчаяно се нуждая от думите й още сега, в този момент. Само ще разлистя тетрадката, нищо повече. Щом дръпвам жълтата панделка обаче, пред погледа ми се явява образът на мама. Тя клати неодобрително глава, меко порицавайки моето нетърпение. Отново поглеждам посвещението, в което настоява да почакам, докато не се почувствам по-силна. Раздвоена съм между своето и нейното желание. Най-накрая връщам дневника на мястото му. „Заради теб – прошепвам и полагам целувка върху корицата – ще почакам.“


  В гърдите ми се надигна ридание, което нарушава тишината. Притискам длан към устните си да го спра, но вече е твърде късно. Превивам се надве, обхванала с ръце гръдния си кош. Усещам съвсем реална болка от загубата на мама. Как изобщо ще я карам на този свят без нея?! Та аз все още съм момичето на мама!


  Сграбчвам шампанското. Стиснала бутилката между коленете, издърпвам тапата. Тя се изстрелва към срещуположния край на стаята и прекатурва шишенцето с китрил върху тоалетната масичка до леглото. Мамините хапчета срещу гадене! Запълзявам на четири крака към леглото и събирам триъгълните таблетки в шепа, припомняйки си кога най-напред й дадох от тях. Тъкмо беше приключила с първата процедура от химиотерапията и демонстрираше привидна бодрост, само и само да ме успокои. „Чувствам се отлично, честна дума. Понякога менструалните болки са много по-силни.“


  Но по-късно същата нощ повръщането я връхлетя като цунами. Тя глътна една от белите таблетки, после помоли за втора. Лежах до нея, докато лекарството най-накрая се смили и подейства, позволявайки й да заспи. Гушнах се в същото това легло, притисках я към себе си и галех косата й, така както тя ме беше утешавала толкова често като малка. После, изтерзана от отчаяние, стиснах очи и замолих Бог да даде здраве на майка ми.


  Той обаче не се вслуша в молбите ми.


  Таблетките се изсипват от шепата ми в гърлото на пластмасовото аптекарско шишенце. Оставям го без капачка на ръба на тоалетната масичка до леглото, така че тя да може лесно да го стигне. Но... мама я няма вече. Никога повече няма да взема от тези хапчета.


  Имам нужда от шампанско.


  – Пия за теб, мамо – прошушвам с пресеклив глас. – Гордея се, че съм ти дъщеря. Но ти и така си го знаеш, нали?


  След малко стаята вече се люлее пред очите ми, затова пък болката милостиво утихва. Оставям бутилката на пода и отмятам завивката. Прохладните чаршафи дъхат едва доловимо на лавандула. Сигурно е проява на егоизъм да лежа тук, изоставила тълпата непознати на долния етаж. Въпреки това се завивам презглава, позволявайки си още миг тишина, преди да се присъединя към останалите. Само още миг...


  ***


  Силно чукане по вратата ме вади от вцепенението. Сядам в леглото. Трябва ми секунда, докато осъзная къде съм всъщност. Аз съм... О, не, обядът след погребението! Скачам от леглото, препъвам се в бутилката шампанско и залитвам към вратата.


  – Ох! Дявол да го вземе!


  – Добре ли си, Брет? – пита снаха ми Катрин от прага на отворената врата. Но още преди да съм успяла да отговоря, тя ахва и се втурва вътре. Прикляка край мокрото петно върху килима и вдига бутилката. – Мили боже! Разляла си бутилка Кло дю Менил 19952!


  
    2 Това шампанско е единственото изключение в продукцията на изба Круг. То се произвежда единствено от шардоне, отгледано на малкия лозов масив Кло дю Менил. – Бел. прев.

  


  – Успях да изпия повечето, преди да се разлее.


  Стоварвам се на пода до нея и започвам да попивам намокрения ориенталски килим с края на роклята си.


  – За бога, Брет, тая бутилка струва над седемстотин долара!


  – Ъхъ. – Изправям се на крака и присвивам очи срещу циферблата на ръчния си часовник, но цифрите играят размазани пред погледа ми. – Кое време е?


  Катрин приглажда гънките на роклята си от черен лен.


  – Близо два часът. Вече започват да сервират обяда. – Тя прибира един немирен кичур зад ухото ми. Въпреки че стърча над нея най-малко дванайсет сантиметра, в нейно присъствие винаги се чувствам като олигавено прощъпалниче. Очаквам всеки момент да си наплюнчи пръста и да ми заглади щръкналия като лизнат от крава кичур на челото. – Имаш изтощен вид, Брет – продължава тя, оправяйки перлената ми огърлица. – Майка ти първа щеше да каже, че въпреки скръбта трябва да изглеждаш подобаващо.


  Само дето това не е вярно. Мама щеше да каже, че съм хубавица, въпреки размазания от сълзите грим. Тя винаги твърдеше, че влагата във въздуха само подсилва дългите ми златисто-кестеняви къдри, а не ги превръща в наежено свраче гнездо, и че дори подпухнали и зачервени, моите очи никога не губят чаровния си и озарен поглед на поет.


  Усещам как сълзите отново заплашват да рукнат и извръщам глава. Сега, когато мама вече я няма, кой ще ми вдъхва самоувереност? Навеждам се да вдигна празната бутилка, но подът започва да се люлее и гъне. Божичко! Сякаш съм на платноходка в окото на циклон! Сграбчвам таблата на леглото, сякаш е спасителен пояс, и започвам да чакам бурята да отмине.


  Катрин вирва брадичка и ме оглежда изпитателно, потупвайки долната си устна със съвършения си маникюр.


  – Виж какво, миличка, защо не си останеш тук? Ще ти кача нещо за ядене.


  Да остана тук? Как ли пък не! Това е обядът в памет на майка ми. Непременно трябва да сляза долу. Стаята обаче не спира да се люлее и все не успявам да си открия обувките. Въртя се в кръг. Какво всъщност търсех? Започвам да преплитам боси крака към вратата и чак тогава се сещам.


  – Да, бе, обувките! Покажете се, излезте, където и да сте!


  Падам на колене и надничам под леглото.


  Катрин ме сграбчва за ръка и ме принуждава да се изправя.


  – Престани, Брет! Пияна си. Ще те завия и ще поспиш.


  – И дума да не става! – Изтръгвам се от хватката й. – Няма как да пропусна това.


  – Напротив. Майка ти не би искала ти да...


  – А, ето къде сте били!


  Грабвам новите си черни обувки с високи токчета и се опитвам да напъхам крака в тях. Божке, само за един час стъпалата ми са пораснали с два размера!


  Тръгвам с клатушкане по коридора. Бързам, доколкото ми позволяват силите, с изхвръкнали наполовина от обувките стъпала. Пазя равновесие с широко разперени ръце и се мятам като топче на джага ту към едната, ту към другата стена. Зад гърба си чувам гласа на Катрин. Говори сурово, но тихо, сякаш цеди думите през стиснати зъби.


  – Брет! Спри веднага!


  Сигурно е превъртяла, щом си мисли, че ще пропусна обяда след погребението на мама. Нали трябва да почета паметта й. На моята красива и любяща майка...


  Вече съм на стълбището и продължавам да се силя да напъхам подутите си крака в пантофките на куклата Барби. Почти по средата на стълбите глезенът ми се извива.


  – Ау!


  Като по команда многобройните гости, дошли да отдадат последна почит на моята майка, се обръщат и втренчват очи в мен. Улавям погледите на ужасени жени, които посягат с ръка към устата си, и на мъже, които ахват задавено, докато се втурват насреща да ми помогнат.


  Приземявам се на хълбок във фоайето, а черната ми рокля се събира на талията. Липсва едната ми обувка.


  ***


  Събужда ме тракане на посуда. Попивам слюнката, проточила се от единия край на устата ми, и сядам. Пулсиращата от болка глава е натежала и мътна. Примигвам няколко пъти и се оглеждам. В къщата на мама съм. Божичко! Сигурно й се намира аспирин. Забелязвам, че дневната е потънала в сенки и наоколо сноват сервитьори, събирайки чинии и чаши в кафяви пластмасови кутии. Какво става?! Мисълта ме поразява като удар с бухалка. Гърлото ми се свива и затискам уста с ръка. Цялата болка, всичката мъка и страдание ме връхлитат с нова сила.


  Чувала съм, че е много по-зле да водиш дълга битка с рака, отколкото всичко да приключи набързо. Не съм убедена обаче, че това се споделя от оцелелите. Откриването на диагнозата на майка ми и последвалата й смърт се случиха толкова бързо, че все още ми се виждат нереални, като някакъв кошмар, от който ще се събудя с плач, но облекчена. Вместо това обаче при всяко събуждане най-често не си спомням за трагедията и всеки път наново преживявам сполетялото ме нещастие. Дали ще успея някога да си стъпя на краката, щом в живота ми го няма вече човека, който ме обичаше безпрекословно? Ще мога ли някога да мисля за мама, без да ми се свива сърцето?


  Докато разтривам пулсиращите от болка слепоочия, в главата ми започват да се мяркат кратки откъслеци от неясни спомени; постепенно възстановявам в съзнанието си своето унизително фиаско на стълбището. Ще ми се да съм мъртва.


  – Привет, поспаланке! – Шели, другата ми снаха, приближава с тримесечната Ема на ръце.


  – Боже! – простенвам и заравям лице в шепите си. – Каква идиотка съм само!


  – Защо? Нали не се мислиш за единствената, която някога се е напивала? Как е глезенът?


  Отмествам торбичката с почти разтопения лед от глезена си и започвам да въртя стъпалото.


  – Ще се оправи – поклащам глава. – Той ще се възстанови много по-бързо от нараненото ми его. Как можах да причиня това на мама?! – Запращам торбичката с ледена вода на пода и се надигам от дивана. – Шел, по скалата от едно до десет колко ужасно беше? Ама честно!


  В отговор тя ме потупва успокоително.


  – Казах на всички, че си преуморена, и те налапаха въдицата. Не ми беше трудно да ги преметна, защото имаш вид на човек, който не е спал от седмици. – Тя поглежда часовника си. – Виж, двамата с Джей вече се каним да тръгваме, минава седем.


  Във фоайето мяркам Джей да клечи пред техния тригодишен син Тревър и да пъха ръчичките му в ръкавите на яркожълт дъждобран, с който прилича на малък пожарникар. Кристалносините му очички попадат на мен и той изписуква:


  – Лельо Бдет!


  Сърцето ми подрипва и аз тайничко си пожелавам моят племенник никога да не се научи да казва „р“. Приближавам и разчорлям косата му.


  – Как е голямото ми момче?


  Джей закопчава металната катарама на колана на Тревър и се надига.


  – Ето я и нея! – Ако не беше издайническата мрежа бръчици пачи крак около ъгълчетата на очите му, брат ми би изглеждал по-скоро на двайсет и шест, не на своите трийсет и шест години. Той премята ръка през раменете ми: – Хубавичко ли подремна?


  – Толкова съжалявам! – отвръщам, размазвайки спирала под очите си.


  Той ме целува по челото.


  – Не си го слагай на сърце. Всички знаем, че на теб ти е най-тежко.


  Подтекстът е, че от трите деца на Болинджър само аз съм още сама, без свое семейство. Досега се уповавах главно на мама. Затова на брат ми му е жал за мен.


  – Всички еднакво скърбим – отвръщам и се дръпвам от него.


  – Само дето ти беше момичето на мама – включва се и Джоуд, по-големият ми брат. Появява се иззад ъгъла, а някакво огромно и клонесто цвете почти скрива жилавата му фигура. За разлика от Джей, който приглажда оредяващите си къдри назад, Джоуд бръсне главата си гладко като яйце и това му придава урбанистично-артистичен вид. Обръща се с едно рамо към мен и ме млясва по бузата: – Между вас двете имаше специална връзка. Ние с Джей нямаше да се справим без теб, особено към края.


  Така си беше. Когато през пролетта откриха на мама рак на яйчниците, аз я убедих двете заедно да се борим. Аз се грижех за нея след операцията – аз седях край нея след всяка процедура от химиотерапията и аз настоях за второ, а после и за трето експертно мнение. А след като и трите експертизи очертаха мрачни прогнози, пак аз бях до нея в деня, когато реши да прекрати мъчителните процедури.


  Джей стиска ръката ми, сините му очи блестят от сълзи.


  – Тук сме заради теб, нали го знаеш.


  Кимвам и измъквам хартиените кърпички от джоба си.


  Шели нарушава скръбното ни мълчание, като влита във фоайето, влачейки количката на Ема.


  – Скъпи, ще вземеш ли дървото на живота, което нашите бяха изпратили? – обръща се тя към Джей. След това ни поглежда двамата с Джоуд. – Вие не го искате, нали?


  Джоуд кимва към ботаническата градина в ръцете си, ако тя случайно не я е забелязала.


  – Ето ти и моето, ако го искаш.


  – Взимай го – обаждам се стъписана, че се е загрижила за някакво си цвете, когато ние тримата току-що сме погребали майка си.


  Братята ми и техните съпруги се изнизват от червенокаменната къща на мама във влажната септемврийска вечер, докато аз придържам масивната външна врата от палисандрово дърво, точно както доскоро правеше мама. Последна излиза Катрин, пъхайки в движение шала Ермес в пазвата на велуреното си сако.


  – До утре – казва, оставяйки отпечатък от червило Казино Пинк върху бузата ми.


  Простенвам. Сякаш суетнята около това кой кое цвете да вземе не стигаше, ами утре точно в десет и половина имуществото на мама ще бъде разпределено между нейните деца като на някаква церемония по раздаване на наградите Болинджър. Само след няколко часа ще стана президент на Болинджър Козметикс и шеф на Катрин, но изобщо не съм сигурна, че мога да се справя с някое от тези две неща.


  ***


  Буреносната черупка на нощта се пропуква, разкривайки безоблачна утрин със синьо небе. Добра поличба, казвам си. От задната седалка на лимузината седан наблюдавам втренчено разпенената крайбрежна ивица на езерото Мичиган и мислено репетирам речта си. „О, не съм достойна за такава чест! Никога няма да успея да заменя мама, но ще дам мило и драго компанията да дръпне напред.“


  Главата ми пулсира и за кой ли път се проклинам, че изпих това шампанско. Къде ми е бил умът?! Сега ми е зле, при това не само физически. Как можах да причиня това на мама?! И как оттук нататък да очаквам моите братя да ме взимат на сериозно? Измъквам пудрата от чантичката и потупвам бузите си с пухчето. Днес се налага да изглеждам компетентна и зряла, както се полага на професионален лидер. Братята ми трябва да разберат, че мога да се справя с бизнеса, независимо колко успешно се оправям с алкохола. Ще се гордеят ли с малката си сестричка, която, едва на трийсет и четири, от маркетинг директор се превръща в президент на голяма компания? Мисля си, че въпреки вчерашния позор ще са горди с мен. Всеки от двамата гради собствена кариера и освен акциите на борсата имат малко общо с фамилния бизнес. Шели пък е логопед и прекалено ангажирана майка. На нея изобщо не й пука кой ръководи компанията на свекърва й.


  Виж, от Катрин ме е страх.


  Завършила престижния бизнес колеж Уортън на Пенсилванския университет и член на отбора по синхронно плуване на САЩ, който участва в Олимпиадата през 1992 г., снаха ми има ума, упоритостта и конкурентоспособността да ръководи три компании накуп.


  През последните дванайсет години тя беше вицепрезидент на Болинджър Козметикс и дясна ръка на мама. Без нея Болинджър Козметикс щеше да си остане малка, макар и процъфтяваща семейна компания. Но ето че се появи Катрин и убеди мама да разшири своята козметична линия. В началото на 2002 година тя надуши отнякъде, че темата в поредното издание от телевизионното шоу на Опра Уинфри ще се казва „Моите любими неща“. В продължение на двайсет и една седмици Катрин изпращаше в Харпо Студиос изящно опаковани пакети с органичните сапуни и лосиони на Болинджър Козметикс, придружени от снимки и статии за тази ползваща само натурални продукти и милееща за екологичната среда компания. Тъкмо когато приготвяше двайсет и втората пратка, се обадиха от Харпо Студиос. Опра беше избрала органичния черен чай и маската за лице с масло от гроздови семена на Болинджър като едни от нейните любими неща.


  Предаването беше излъчено и бизнесът ни се изстреля нагоре. Изведнъж всеки спа център и магазин за луксозна козметика искаше да продава линията на Болинджър. Производството се увеличи четири пъти само през следващите шест месеца. Три водещи компании предложиха нечувани пари да купят нашата фирма, но Катрин убеди мама да не я продава. Вместо това тя отвори собствени магазини в Ню Йорк, Лос Анджелис, Далас и Маями, а след две години се появи и на пазарите отвъд океана. Макар да се ласкаех от мисълта, че моите маркетингови умения също имат дял в този успех, семейният бизнес се превърна в мултимилионна компания главно благодарение на Катрин Хъмфрис-Болинджър.


  Няма спор, Катрин е царицата майка, а като маркетинг директор досега аз бях една от многото пчелички труженички. След няколко минути обаче ще си разменим ролите. Аз ще стана шеф на Катрин – мисъл, която ме плаши до смърт.


  Миналия юни, когато мама се подлагаше на мъчителни процедури и рядко се случваше да се появи в Болинджър Козметикс, Катрин ме извика в кабинета си.


  – Важно е да овладееш тънкостите на нашата дейност, Брет – посрещна ме тя, кацнала на ръба на писалището от черешово дърво със скръстени на гърдите ръце. – Колкото и да не желаем да го приемем, животът на всички ни скоро ще се промени. Трябва да си подготвена за новата си роля.


  Значи, тя мислеше, че мама ще умре! Как е възможно да очаква най-лошото?! Но Катрин беше реалист и рядко се случваше да греши. Полазиха ме студени тръпки.


  – Всички акции на майка ти ще станат твои след нейната смърт, естествено. В края на краищата ти си единствената й дъщеря и само ти от тримата наследници си в бизнеса. Освен това от най-дълго време си неин партньор.


  В гърлото ми заседна буца. Мама обичаше да се хвали, че съм била още в пелени, когато съм се присъединила към фамилния бизнес. Слагала ме в бебешката раница и двете сме тръгвали да разнасяме нейните сапуни и лосиони из местните магазинчета и пазари.


  – А като мажоритарен акционер – продължи Катрин – мястото на президент по право е твое.


  Нещо в студения й премерен тон ме накара да се замисля дали тя не се чувства засегната от това. Пък и кой би я винил? Тя беше направо блестяща. А аз – аз бях просто дъщерята на Елизабет.


  – Ще ти помогна да се подготвиш – не че не си готова и сега, де. – И тя отвори органайзера на компютъра си. – Какво ще кажеш да започнем утре точно в осем сутринта?


  Това не беше въпрос, а заповед.


  И така, всяка сутрин аз придърпвах един стол редом до Катрин и слушах нейните обяснения за пренасянето на бизнеса отвъд океана, за международния договор за данъчно облагане и всекидневните операции на компанията. Тя ме прати на седмичен семинар в бизнес колежа на Харвардския университет, за да вляза в крак с най-новите техники на управление, и ме записа на няколко онлайн уъркшопа, чиито теми варираха от оптимизиране на бюджета до отношенията със служителите. И въпреки че често се чувствах претоварена, нито веднъж не ми мина през ум да зарежа всичко. За мен беше въпрос на чест да наследя короната на майка си. Надявах се само снаха ми да не се чувства засегната всеки път, щом я помоля за помощ да поизлъскам тази корона.


  Шофьорът на мама ме оставя на Рандолф Стрийт 200 и аз вдигам поглед към стоманено-гранитната конструкция на Чикаго Ейон Център. Един офис в тази сграда сигурно струва грешни пари. По всичко личи, че адвокатът на мама не е някой лентяй. Стигам трийсет и втория етаж и точно в десет и трийсет Клер, червенокоса хубавелка, ме въвежда в кабинета на адвокат Мидар, където братята ми и техните съпруги вече са се събрали около право-ъгълната махагонова маса.


  – Да ви донеса ли кафе, госпожице Болинджър? – пита Клер. – Или пък чай? Бутилка вода?


  – Не, благодаря.


  Сядам до Шели и се оглеждам. Кабинетът на адвокат Мидар представлява внушителна смесица от класика и съвременност. Самото помещение е по последен писък на модата, цялото в мрамор и стъкло, но домакинът е омекотил вида му с ориенталски килими и няколко мебели антики. Получил се е луксозен уют.


  – Хубаво местенце – отбелязвам.


  – Нали? – обажда се Катрин от срещуположния ъгъл на масата. – Аз обожавам стоун ейдж архитектурата3.


  
    3 Игра на думи – на английски това означава както каменна ера (stone – камък), така и архитектурното наследство на Едуард Дюръл Стоун, проектирал Чикаго Ейон Център. – Бел. прев.

  


  – Аз също харесвам каменната ера, а тук камъните наистина са в изобилие.


  Тя се изкисква, сякаш съм някое прощъпалниче, което току-що е изтърсило нещо забавно.


  – Говорех за Стоун – Едуард Дюръл Стоун – казва. – Той е архитектът на тази сграда.


  – А, ясно!


  Има ли нещо, което тази жена да не знае? Но вместо да ме впечатли, интелигентността на Катрин ме кара да се чувствам пълен невежа. Нейната сила е извор на моята слабост, а компетентността й ми внушава, че съм необходима в бизнеса също толкова, колкото стягащо бельо на Виктория Бекъм4. Катрин ми е особено скъпа на сърцето, но обичта към нея е затъмнена от усещането за заплаха – дали моята неувереност е плод на нейната арогантност? Кой знае? Веднъж мама каза, че моят интелект не отстъпва на този на Катрин, но че притежавам едва прашинка от нейната самоувереност. А после прошепна: „И благодаря на Господ за това“. Тогава за първи и последен път чух мама да се изказва неодобрително за Катрин Велика, но тази едничка изпусната забележка ми донесе огромна утеха.


  
    4 Английска поп певица от популярната през 90-те години на ХХ в. група Спайс Гърлс, модна икона и дизайнер, съпруга на футболиста Дейвид Бекъм. – Бел. прев.

  


  – Сградата е построена първоначално по поръчка на Стандарт Ойл – продължава Катрин, сякаш това ме интересува, – през 1973 година, ако не греша.


  Джей килва стола си назад, за да излезе от полезрението на Катрин, и демонстративно се прозява. Джоуд обаче изглежда захласнат от каканиженето на своята половинка.


  – Браво, скъпа. Третата по височина сграда в Чикаго – потвърждава той, втренчен в Катрин, сякаш търси нейното одобрение. Макар големият ми брат да е сред най-уважаваните млади архитекти в града, имам усещането, че и той се чувства застрашен от конската тяга на жена си. – Отстъпва единствено на Тръмп Тауър и Уилис Тауър.


  Катрин ме поглежда.


  – Както сигурно знаеш, Уилис Тауър е бившата Сиърс Тауър.


  – Сиърс Тауър, значи? – откликвам, потривайки брадичка в престорено недоумение. – Че защо му е на един търговски център цял небостъргач?


  Джей ми се хили през масата. Катрин обаче ме гледа така, сякаш не е съвсем сигурна дали се шегувам. После продължава урока.


  – Тази сграда има осемдесет и три етажа над земята и...


  Отварянето на вратата слага край на любопитните факти из областта на архитектурата. В стаята се втурва някакъв разчорлен мъж, останал без дъх. Той прокарва ръка през тъмната си коса и оправя вратовръзката си.


  – Привет на всички! – поздравява, приближавайки масата. – Аз съм Брад Мидар. Съжалявам, че ви накарах да чакате. – После тръгва около масата и разтърсва ръката на всеки, докато ние му се представяме. Неговият съсредоточен и проницателен поглед е омекотен от леко застъпените предни зъби, които му придават неподправен момчешки чар. Питам се дали в момента и моите братя си мислят същото като мен. Защо мама е наела този напълно непознат младок, а не е използвала както обикновено услугите на Голдблат, нашия семеен адвокат от години?


  – Пристигам от среща в другия край на града – продължава Мидар, заемайки мястото си начело на масата, по диагонал от мен. – Не очаквах да продължи толкова.


  После стоварва върху масата купчина папки с документи. Хвърлям поглед към Катрин – тя вече се е приготвила да си води записки – и се спихвам. Защо и аз не съм подготвена да си водя записки? Как, дявол го взел, ще управлявам цяла компания, щом дори не съм се сетила да си взема бележник?!


  Адвокатът се прокашля да си прочисти гърлото:


  – Позволете като начало да изкажа съболезнования за вашата загуба. Много уважавах Елизабет. Срещнахме се едва през май тази година, малко след като й бяха поставили диагнозата, но имам чувството, че сме се познавали от години. Нямах възможност да остана за обяда вчера, но бях на погребението. Ще ми се да вярвам, че бях там като неин приятел, а не в качеството си на адвокат.


  От пръв поглед ми се нрави този зает адвокат, който е намерил време да дойде на погребението на мама – жена, която познава само от някакви си шестнайсет седмици. Сещам се за един друг юрист в живота ми – моето гадже Андрю, който познава мама от четири години и пак не успя да намери пролука в работния си график, за да остане вчера за обяда. Опитвам се да потисна болката в гърдите си. Е, все пак Андрю е насред важен съдебен процес. Пък и успя да дойде на погребението, нали?


  – Както вече казах – продължава Мидар, – за мен е чест да съм изпълнител на завещанието на Елизабет. Ще започваме ли?


  Час по-късно любимата благотворителна дейност на мама вече е значително ограничена, а Джей и Джоуд Болинджър имат достатъчно пари, за да прекарат остатъка от живота си в лежерно безделие. Как е успяла мама да натрупа такова богатство?!


  – Брет Болинджър ще получи своя дял от наследството на един по-късен етап. – Господин Мидар сваля очилата си за четене и ме поглежда. – Тук има отметка. Ще разгледам детайлно въпроса след това.


  – Добре – отвръщам и се почесвам по главата.


  Защо мама не ми дава полагаемото ми се от наследството още днес? Може би обяснението се крие в малкия червен дневник, който ми е оставила. После обаче ми просветва. Аз получавам цялата компания, която днес е оценявана на милиони. Само един господ знае как ще се развива занапред под мое ръководство. Усещам в слепоочията си тъпа болка.


  – Следващото е домът на майка ви. – Мидар отново връща очилата на носа си и намира необходимите документи. – „Къщата на Астор Стрийт 113 и цялото имущество в нея остават непокътнати през следващите дванайсет месеца. Нито зданието, нито неговото обзавеждане подлежат на разпродажба или отдаване под наем за този период. Децата ми могат да обитават къщата не по-дълго от трийсет последователни дни и свободно да ползват домакинството за лични нужди.“


  – Това сериозно ли е? – пита Джоуд, вперил поглед в адвокат Мидар. – Ние си имаме собствени домове. Не ни трябва да задържаме нейната къща.


  Усещам как лицето ми пламва и съсредоточавам цялото си внимание върху кожичките на ноктите. Явно брат ми си мисли, че съм съсобственик на таванското студио, което деля с Андрю. Въпреки че живея там още откакто Андрю го купи преди три години и съм инвестирала много повече средства от него самия, името ми не фигурира като собственик. Де юре студиото си е негово. В общи линии нямам нищо против. Парите за мен не са такъв проблем, какъвто винаги са били за Андрю.


  – Братко, такава е волята на мама – обажда се Джей с обичайния си ведър и добродушен тон. – Трябва да уважим нейното желание.


  Джоуд поклаща глава.


  – Въпреки това си е чиста лудост. Дванайсет месеца безбожно високи данъци и такси. При това без да включваме в сметката поддръжката на тая антика.


  Джоуд е наследил татковия характер – решителен, прагматичен, лишен от всякаква сантименталност. Безстрастната му натура понякога може и да е от полза – като през последната седмица, когато уреждахме погребението например. Днес обаче поведението му е по-скоро неуважително. Ако зависеше единствено от него, Джоуд сигурно още днес би забучил табела „Продава се“ в двора на мама и би докарал контейнер за отпадъци насред автомобилната алея. Вместо това обаче се оказва, че разполагаме с достатъчно време да се поровим из вещите й и деликатно да се сбогуваме с всяка от тях, една по една. За вкуса на Андрю това би било прекалено старомодно, но нищо чудно един ден някой от братята ми да задържи за постоянно най-ценната собственост на мама.


  В годината, когато постъпих в Северозападния университет, мама купи порутената къща от червен камък, обявена на търг. Баща ми все й се подиграваше за тази сделка, убеждаваше я, че е чиста лудост да се нагърби с подобно нещо. Но по онова време той вече беше неин бивш съпруг. Мама имаше свободата да решава сама. Тя беше открила в къщата нещо магическо, нещо повече от прогнили тавани и миризливи килими. Костваше й години тежък труд и себеотрицание, но накрая нейните далновидност и търпение взеха връх. Днес постройката от деветнайсети век, разположена в най-предпочитания квартал на Чикаго, Голдън Коуст, представлява същинска архитектурна ценност. Майка ми, дъщеря на стоманолеяр, обичаше да се шегува, че е същинска Луиз Джеферсън5, защото се е „издигнала“ от родния си град Гари, Индиана. Щеше ми се моят баща да беше поживял по-дълго, за да види вълнуващото преображение на къщата – и на жената – която, усещах го, винаги беше подценявал.


  
    5 Второстепенен персонаж от телевизионния сериал „Всичко в семейството“. – Бел. прев.

  


  – Убеден ли сте, че майка ни беше с ума си, когато изготви завещанието? – пита Джоуд.


  Усещам някаква загадъчност в усмивката на адвоката.


  – О, разсъдъкът й си беше съвсем на място. Повярвайте, вашата майка знаеше съвсем точно какво прави. Всъщност досега не съм виждал така добре изпипан план.


  – Нека продължим – намесва се Катрин, която сигурно дори насън командва всички около себе си. – Ще уредим въпроса с къщата, когато му дойде времето.


  Мидар пак се прокашля:


  – Разбира се, какво ще кажете да преминем към Болинджър Козметикс?


  Главата ми започва да пулсира и усещам четири чифта очи, вперени в мен. Вчерашната злополучна сцена отново изплува в съзнанието ми и паниката ме смразява. Що за президент може да е тази, която се напива до козирката на обяда в памет на майка си?! Не съм достойна за тази чест. Но сега вече е твърде късно. Също като някоя номинирана за Оскар актриса се старая изражението ми да остане каменно. Катрин седи с наострена писалка, готова да запише всеки детайл от бизнес офертата. Най-добре е да свикна отсега с това. Независимо дали ще е моя подчинена, или не, тази жена няма да ме изпусне от поглед до самия залез на моята кариера.


  – „Всички мои акции от Болинджър Козметикс, както и постът президент, остават за...“


  „Дръж се естествено. И не изпускай Катрин от пог-лед.“


  – ...снаха ми... – думите стигат до мен като в някаква халюцинация – Катрин Хъмфрис-Болинджър.


  


  Глава 2


  – Какво беше това, по дяволите?! – изтърсвам на глас.


  В някакъв кратък миг на просветление осъзнавам, че Оскарът току-що ми се е изплъзнал, и за мой ужас в реакцията ми няма и капка изисканост. Точно обратното, зверски съм ядосана.


  Мидар ме поглежда над очилата с рамки от черупка на костенурка.


  – Съжалявам. Искате ли да го прочета отново?


  – Да-да – заеквам, оглеждайки членовете на фамилията един по един с надеждата да срещна някаква подкрепа.


  Погледът на Джей излъчва съчувствие, но Джоуд не е способен дори да вдигне очи към мен. Дращи нещо в бележника си, а челюстта му подскача нервно. Колкото до Катрин – е, нея си я бива за актриса, защото недоумението й изглежда съвсем естествено.


  Мидар се накланя към мен и започва да говори натъртено, сякаш съм изкуфялата му баба.


  – Акциите на майка ви в Болинджър Козметикс се наследяват от вашата снаха Катрин. – И ми протяга официалния документ, за да се убедя сама. – Всеки от вас по-късно ще получи копие от завещанието, но сега може да прочетете моя екземпляр.


  Поглеждам го свъсено и махам с ръка, насилвайки се да дишам.


  – Не, благодаря – едва успявам да пророня. – Продължете. Моля... Съжалявам.


  Сгърчвам се на стола и прехапвам долната си устна, за да не трепери. Сигурно има някаква грешка. А толкова се старах! Така исках мама да се гордее с мен. Дали пък Катрин не ми е подложила динена кора? Едва ли, не може да е чак толкова жестока!


  – С това процедурата приключи – обръща се към всички Мидар. – Остава само да обсъдя нещо лично с Брет. – Той ме поглежда. – Имате ли време сега, или да се уговорим за друг ден?


  Имам чувството, че се лутам в гъста мъгла и отчаяно опитвам да намеря пътя.


  – Днес е идеално – казва някакъв глас, който прилича на моя.


  – Добре тогава. – Той оглежда лицата на насядалите около масата. – Имате ли някакви въпроси, преди да приключим срещата?


  – Всичко е ясно – отвръща Джоуд. После се надига от стола и се втурва към вратата като затворник, готов за бягство.


  Катрин проверява гласовата си поща, а Джей тръгва към Мидар, преливащ от благодарност. Погледът му случайно попада на мен, но той бърза да отклони очи. Брат ми е смутен, в това няма съмнение. А на мен ми се гади. Съпричастна се оказва само Шели, с нейните непокорни кестеняви къдри и гальовни сиви очи. Тя разтваря широко ръце и ме прегръща. Но дори тя не знае какво да каже.


  Братята ми един след друг се ръкуват с Мидар, а аз седя мълчаливо на място като непослушен ученик, наказан да остане след часовете. Когато всички си тръгват, Мидар затваря вратата. Става толкова тихо, че мога да чуя как шуми кръвта в слепоочията ми. Адвокатът се връща на своето място начело на масата, така че сега двамата с него седим под прав ъгъл. Лицето му е гладко и загоряло, а кафявите му очи някак не се връзват с ъгловатите черти.


  – Добре ли сте? – пита, уж отговорът наистина го интересува. Явно му плащаме на час.


  – Добре съм – отвръщам. „Бедна, осиротяла и унижена, но иначе съм добре, направо супер, благодаря!“


  – Майка ви се тревожеше, че днешният ден ще е особено тежък за вас.


  – Наистина ли? – питам с горчив смях. – Мигар се е бояла, че ще ме разстрои, като ме изключи от завещанието?!


  Той ме потупва по ръката.


  – Това не е точно така.


  – Аз съм нейна единствена дъщеря, а не получавам нищо. Nada6. Лишена съм дори от някоя дребна мебел за спомен. Все пак съм й дъщеря, дявол да го вземе!


  
    6 Нищо (исп.). – Бел. прев.

  


  Издърпвам ръка изпод дланта му и я скривам в скута си. Щом свеждам очи обаче, погледът ми попада последователно върху пръстена с изумруд, на ролекса и накрая на гривната Картие Тринити7. Вдигам очи и забелязвам как нещо подобно на отвращение помрачава очарователното лице на адвокат Мидар.


  
    7 Линия бижута на „Картие“, които се изработват от три цвята злато. – Бел. прев.

  


  – Знам какво си мислите. Смятате ме за разглезена егоистка. Според вас ме интересуват само парите и контрола над компанията. – Буца засяда в гърлото ми. – А единственото, което вчера се надявах да задържа, беше леглото й. Само това. Исках нейната стара антика... – разтривам възела в гръкляна си – леглото... за да се сгуша в него и да усетя присъствието й...


  За свой ужас избухвам в сълзи. Отначало плача при-глушено, но после ревът ми преминава в неконтролируеми бурни ридания. Мидар започва да рови из писалището си за кърпички. Подава ми една и ме тупа по гърба, докато се силя да си възвърна самообладанието.


  – Съжалявам! – граквам. – Всичко това... е много тежко за мен.


  – Разбирам. – Сянката, която преминава през лицето му, подсказва, че май наистина е така.


  Попивам сълзите си. „Вдишай дълбоко. Хайде сега пак.“


  – Е... – казвам, едва успявайки да се овладея. – Споменахте, че трябва да обсъдите някакъв личен въпрос с мен.


  Той измъква още една картонена папка от кожената си чанта и я поставя на масата пред мен.


  – Елизабет имаше други планове за вас.


  Той отваря папката и ми подава пожълтял лист от тетрадка. Забивам поглед в него. Плетеницата от гънки ми подсказва, че някога е бил смачкан на малка топка.


  – Какво е това?


  – Списък на важните неща в живота – отвръща той. – Вашият списък на живота.


  Нужни са ми няколко секунди да осъзная, че това наистина е моят почерк. Моят красив почерк, когато бях на четиринайсет. Явно някога съм си направила списък с важните неща в живота, макар да не ми е останал никакъв спомен. Освен конкретните цели, които съм изредила в него, той съдържа и коментари, написани от майка ми.


  МОИТЕ ЦЕЛИ В ЖИВОТА


  *1. Да си имам бебе, може и две.


  2. Да целуна Ник Никол.


  3. Да стана мажоретка. Поздравления. Толкова ли беше важно?


  4. Да имам само шестици. Надценила си


  перфекционизма.


  5. Да карам ски в Алпите. Как се забавлявахме само!


  *6. Да си взема куче.


  7. Да отговарям възпитано, когато сестра Роуз ме


  хока, че си приказвам с Кари.


  8. Да отида в Париж. Ех, какви спомени ни останаха!


  *9. С Кари Нюсъм да останем приятелки завинаги!


  10. Да постъпя в Северозападния университет. Толкова


  се гордея с моята Дива котка!


  11. Да бъда страшно мила и добронамерена. Само


  така!


  *12. Да помагам на бедните.


  *13. Да имам страхотна къща.


  *14. Да си купя кон.


  15. Да се надбягвам с биковете. Дори не си го и


  помисляй!


  16. Да науча френски. Très bien!


  *17. Да се влюбя.


  *18. Да се изявя на някоя много голяма сцена.


  *19. Да се сближа с татко.


  *20. Да стана страхотна преподавателка!


  – Хъм... – промърморвам, шарейки с очи по листа. – Да целуна Ник Никол. Да стана мажоретка. – Усмихвам се и плъзвам списъка обратно по масата към него. – Много мило. Как го открихте?


  – Елизабет ми го даде, за да ви го предам. Пазила го е през всичките тези години.


  Накланям глава.


  – Е... и какво? Значи, това ми завещава – един стар списък с цели, които някога съм искала да постигна в живота си?


  Мидар обаче не се усмихва.


  – Може и така да се каже.


  – Какво става тук?


  Той придърпва стола си по-близо до моя.


  – Ето каква е работата. Преди години Елизабет открила този списък в кошчето за боклук. Оттогава, щом сте постигали някоя от поставените цели, тя я отмятала. – И той посочва „Да науча френски“. – Като тази например.


  Мама беше зачеркнала тази точка и беше добавила Trѓs bien!8.


  
    8 Много добре (фр.). – Бел. ред.

  


  – Десет цели от списъка обаче остават неизпълнени.


  – Вие сигурно се шегувате! Те нямат нищо общо с целите ми в живота сега.


  Той поклаща глава.


  – Според майка ви целите, изброени в този списък, са още в сила. Дори днес.


  Свивам вежди. Става ми болно, че майка не ме е познавала по-добре.


  – Е, значи е била в грешка.


  – Тя би искала да изпълните целите в списъка докрай.


  Зяпвам го недоумяващо с увиснала челюст.


  – Сигурно се шегувате. – Размахвам списъка пред лицето му. – Писала съм това преди двайсет години! Ще ми се да изпълня волята на мама, но това няма как да стане с подобни цели!


  Той разперва ръце като регулировчик.


  – Полека, аз съм само куриер.


  Поемам си дълбоко въздух и кимвам.


  – Съжалявам. – Облягам се назад и разтърквам чело. – За какво ли й е било всичко това?!


  Адвокатът започва да прелиства папката и измъква бледорозов плик. Веднага го познавам. От нейната любима марка канцеларски материали Крейн.


  – Елизабет ви остави писмо и настоя аз да ви го прочета. Не ме питайте защо, но не мога просто да ви го предам. Тя беше категорична, че трябва да го прочета на глас. – И той лукаво ми се ухилва. – Но вие все пак можете да четете, нали?


  Опитвам се да скрия усмивката си.


  – Вижте, представа нямам какво се е въртяло в главата на майка ми. До вчера бих казала, че сигурно е имала причина, щом е настояла вие да ми го прочетете на глас. Днес обаче всичко се преобърна с главата надолу.


  – Според мен от вчера до днес нищо не се е променило. Тя е имала причина да постъпи така.


  Сърцето ми ускорява ритъма си при звука от отварянето на плика. Насилвам се да остана отпусната на стола, с ръце, сплетени в скута.


  Мидар слага очилата за четене на носа си и кашля да си прочисти гърлото:


  – „Скъпа Брет, нека започна с това колко съжалявам за всичко, което беше принудена да изтърпиш през последните четири месеца. През цялото това време ти беше моя опора и мой душеприказчик, за което ти благодаря. Не бях готова да те напусна толкова рано. Та ние двете имахме още толкова много да изживеем заедно, още толкова обич остана несподелена помежду ни, нали? Ти обаче си силна и ще го понесеш. Занапред ще си дори още по-силна и преуспяваща, макар сега да не вярваш на думите ми. Знам, че днес скърбиш, но не позволявай тази скръб да те владее още дълго.


  Ще ми се да бях до теб сега, за да ти помогна да преодолееш този период на печал. Щях да те взема в прегръдките си и да те притискам, докато останеш съвсем без дъх – точно както правех, когато беше малко момиченце. Или пък щях да те заведа на обяд. Щяхме да си намерим уютна масичка в ресторанта на хотел Дрейк, а аз щях да отделя целия следобед да слушам за твоите страхове и скърби и щях да ти държа ръката, за да усетиш, че споделям твоята болка.“


  Гласът на Мидар става дрезгав. Той вдига поглед към мен.


  – Добре ли сте?


  Кимвам, неспособна да проговоря. Той взима ръката ми и леко я стисва, преди да продължи.


  – „Сигурно днес си била страшно объркана, след като братята ти получиха своя дял от наследството, а ти – не. Мога да си представя колко си била сърдита, че шефското място остана за Катрин. Имай ми вяра. Знам какво правя и всичко, което върша, е за твое добро.“


  Мидар ми се усмихва.


  – Вашата майка ви е обичала.


  – Знам – прошепвам, едва удържайки треперещата си брадичка.


  – „Един ден преди повече от двайсет години изпразвах кошчето ти – онова, брандираното с Бевърли Хилс 902109, и открих този смачкан на топка лист. Знаеш, прекалено любопитна съм, за да го подмина просто така. Сигурно си представяш колко се зарадвах, когато го разгънах и видях, че си съставила списък със своите цели в живота. Не знам защо си решила да го изхвърлиш, но според мен той е възхитителен. Попитах те за него още същата вечер, помниш ли?“


  
    9 Популярен американски сериал за живота на богатите тийнейджъри. – Бел. прев.

  


  – Не – отвръщам гласно, без да се усетя.


  – „А ти ми отговори, че мечтите са за глупаците и че вече не вярваш в тях. Сигурно това има някаква връзка с баща ти. Същия следобед той трябваше да дойде и да те изведе на разходка, но така и не се появи.“


  Някаква невидима ръка болезнено стиска сърцето ми и го усуква, превръщайки го в ужасен възел от срам и гняв. Прехапвам устни и стискам очи. Колко пъти моят баща ми е връзвал тенекия! Отдавна им загубих сметката. След десетия всичко трябваше да ми е ясно, но винаги съм била твърде лековерна. Вярвах в Чарлз Болинджър. Убедена бях, че също като митичния Дядо Коледа баща ми един ден ще се появи, стига вярата ми в него да е достатъчно силна.


  – „Твоите цели в живота ме развълнуваха от вдън душа. Някои бяха много забавни – като номер седем например. Други обаче бяха сериозни и изпълнени със състрадание към хората, като номер дванайсет: „Да помагам на бедните“. Ти винаги си била много щедра, Брет, толкова чувствителна и деликатна душа си. Затова ме боли, като виждам колко много от твоите цели в живота са останали непостигнати.“


  – Моите цели вече не са такива, мамо. Аз се промених.


  – „Естествено, ти си се променила...“ – чете Мидар.


  Изтръгвам писмото от ръцете му.


  – Наистина ли го е написала?


  Той ми посочва точния ред.


  – Ето тук.


  Косъмчетата по ръцете ми настръхват.


  – Странно. Продължавайте.


  – „Естествено, ти си се променила, скъпа, но се боя, че заедно с това си загърбила и мечтите си. Днес изобщо имаш ли някакви цели?“


  – Разбира се, че имам – отвръщам и се напъвам да се сетя поне за една. – До вчера се надявах да ръководя Болинджър Козметикс.


  – „Бизнесът никога не ти е бил по сърце.“


  Още преди да съм посегнала да сграбча писмото, Мидар се навежда към мен, сочейки изречението.


  – Божичко, все едно ме слуша отнякъде!


  – Може би точно затова е искала аз да чета на глас, та между вас двете да върви нещо като разговор.


  Попивам навлажнените си очи с хартиената кърпичка.


  – Открай време притежаваше шесто чувство. Никога не се е налагало да й споделям какво ми тежи на сърцето. Тя първа го казваше. А когато се опитвах да я разубедя, просто ме поглеждаше и ме прекъсваше с думите: „Брет, забравяш, че аз съм те родила. И че съм единственият човек, когото не можеш да преметнеш“.


  – Колко хубаво! – откликва той. – Такава връзка е безценен дар.


  Отново забелязвам как болка замъглява погледа му.


  – Губили ли сте родител?


  – И двамата са живи. Живеят в Шампейн, Илинойс.


  Той обаче не уточнява дали са здрави. Оставям го на мира, не продължавам да разпитвам.


  – „Разкайвам се, че позволих да работиш в Болинджър Козметикс толкова години...“


  – Мамо! Няма що, страшно съм ти благодарна!


  – „Ти си твърде чувствителна за подобна среда. Затова пък си роден преподавател.“


  – Преподавател?! Но аз мразя да преподавам!


  – „Така и не даде реален шанс на тия твои заложби. Вярно, оная година в Медоудейл беше кошмарна, помниш ли?“


  Кимвам с глава.


  – Помня, и още как! Това беше най-дългата година в живота ми.


  – „А когато дойде при мен разплакана, измамена в надеждите си и изпита от тревоги, аз те приех в семейния бизнес и ти намерих място в маркетинг отдела. Какво ли не бих сторила, за да залича болката и тревогите от красивото ти личице! Вместо да настоявам да продължиш практиката си като педагог, аз позволих да загърбиш истинските си мечти. Оставих те на топло и добре платено място, където работата нито те провокира, нито ти носи радост.“


  – Харесвам си работата – казвам.


  – „Страхът от промяна те прави мудна. Което пак ме връща към твоя списък на живота. Моля те, припомни си целите в него, докато Брад продължава да чете.“


  Мидар поставя списъка пред двама ни и аз започвам да го преглеждам, този път много по-внимателно.


  – „От общо двайсетте точки съм отбелязала десетте неизпълнени цели, които държа да продължиш да преследваш. Нека започнем с номер едно: „Да си имам бебе, може и две“


  Простенвам.


  – Това е някаква лудост!


  – „Боя се, че сърцето ти цял живот ще остане празно, ако нямаш деца – или поне едно дете. Макар да познавам не една и две щастливи бездетни жени, не вярвам ти да си от тях. Ти си моето момиче, което обожаваше своите играчки бебета и нямаше търпение да навърши дванайсет, за да може да стане детегледачка. Ти беше момиченцето, което повиваше котарака Тоби в бебешкото си одеялце и горко плачеше, когато той се измъкваше на свобода и скачаше от люлеещия се стол. Спомняш ли си, скъпа?“


  Смехът ми преминава в ридание. Мидар ми подава нова кърпичка.


  – Наистина обичам деца, но...


  Няма как да довърша. Иначе трябва да обвиня Андрю, а това няма да е съвсем честно. Кой знае защо, сълзите ми продължават да се леят. Изглежда, вече не мога да ги контролирам. Мидар ме изчаква, докато най-накрая не посочвам писмото и не му давам знак да продължи.


  – Сигурна ли сте? – пита, сложил ръка на гърба ми.


  Кимвам, притиснала кърпичката към носа си.


  Той като че ли не ми вярва съвсем, но все пак продължава.


  – „Нека пропуснем номер две. Надявам се в края на краищата да си целунала Ник Никол, дано ти е било хубаво.“


  Усмихвам се.


  – Така си беше.


  Мидар ми намига и двамата заедно се съсредоточаваме в моя списък на живота.


  – „Сега да преминем към номер шест“ – чете той. – „Да си взема куче.“ Според мен това е страхотна идея! Върви и си намери някое кутре, Брет!“


  – Куче ли?! Какво те кара да мислиш, че искам куче, мамо? На мен не ми остава време да гледам и рибка, камо ли куче! – Поглеждам Брад. – Какво ще стане, ако не изпълня тези цели?


  Той измъква купчина розови пликове, прихванати с ластик.


  – Според уговорката с вашата майка след изпълнението на всяка от целите трябва да идвате при мен, за да получите един от тези пликове. Като приключите с всички точки, получавате ето това. – И той измъква плик, на който пише „Мисията изпълнена“.


  – Какво съдържа този плик?


  – Вашето наследство.


  – Естествено... – казвам, разтривайки слепоочията си. После го поглеждам право в очите. – Имате ли изобщо представа какво означава всичко това?


  Той вдига рамене.


  – Предполагам, цели генерален житейски поврат.


  – Поврат?! Животът ми направо е разбит на пух и прах. Излиза, че трябва да го слепвам отново според представите на... едно дете!


  – Вижте, ако за днес ви е дошло в повече, може да си уговорим среща за утре.


  Скачам на крака.


  – Това вече е прекалено! Сутринта дойдох тук с очакването да си тръгна като президент на Болинджър Козметикс. Имах намерение да стана гордостта на мама, като издигна компанията до нови висоти. – Гърлото ми се свива и аз преглъщам мъчително. – А сега се оказва, че трябва да си купя кон. Направо не е за вярване! – Примигвам, за да попреча на сълзите да потекат отново, после протягам ръка: – Съжалявам, господин Мидар. Знам, вие нямате нищо общо с всичко това, но в момента ми е трудно да го преглътна. Ще държим връзка.


  Вече съм почти до вратата, когато Мидар ме настига със списъка в ръка.


  – Запазете го – казва, – в случай че си промените мнението. – И набутва списъка в ръцете ми. – Часовникът вече тиктака.


  Вирвам брадичка.


  – Какъв часовник?


  Той смутено забива поглед в обувките си марка Коул Хаан.


  – До края на този месец трябва да изпълните поне една от поставените цели. След година, считано от днес – пада се 13 септември, – целият списък трябва да е завършен.
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